La nuict froide et sombre

SATB a cappella

Lyrics: Joachim du Bellay (1522-1560)
German translation: Sylvie Coquillat
English translation: Christopher Inman
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bedeckend miy ren Scha Erde und
cloaking with sombre shad the earth and

*) nuict (altfranzosisch / ancient French) = nuit
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a flow of sleep,

kindles from the heavens

she kindles from the heavens,

than honey
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den Schlaf in die Augen.
a flow of sleep into our eyes.

Dann der néchste Morgen,
Thereafter the next morn,
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dann der ndchste M wie es seine Art ist, wie es seine Art ist zeigt er sich in vollem Glanze,
thereafter the next morn, as is his purpose, as is his purpose, reveals himself in all his splendour,
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und mit wundersamen Farben
and with wondrous colours

malt und gestaltet er das {POe
does paint and shape the vastness of the universe,
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malt und gestaltet er,
does paint and shape,

malt und gestaltet er
does paint and shape,
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malt und gestalte& malt und gestaltet er.
does paint and shape, does paint and shape.
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